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ВВЕДЕНИЕ
 
 Сегодня, когда мир вступил в эпоху глобализации, многие процессы, связанные с развитием языка, культуры и других атрибутов человеческого общества, принимают новые формы. Становится необходимым по-новому взглянуть и на традиционные вопросы языковой вариантности. Поэтому мы решили провести исследование на тему: «Состояние и перспективы развития нового лингвистического явления «международный английский» в условиях глобализации».
Актуальность:
Вслед за глобальными рынками и глобальной сетью развлечений и путешествий приходит глобальная коммуникация  на международном языке, которая насквозь пронизана американскими и британскими национальными особенностями, которые не всегда могут быть поняты и приняты другими народами. Вследствие этого необходим язык для общения всех народностей независимо от национальности, культуры, религии, территориального расположения. Несомненно, что на выбор такого языка повлияли 2 ситуации:
1)    беспрецедентное распространение английского языка в современном мире;
2) специфика выполнения языком функций средства коммуникации и инструмента культуры.
      Данная проблема рассматривалась в работах лингвистов Г.А.Низкодубова (5), А.В.Плотникова (6), М.В.Зизы (1), В.Цаплина (9), D.Crystal (11), D.Hymes (12) и других. В их исследованиях были даны определения международному английскому языку (IE), глобализации, признаки международного языка, прослежено взаимодействие английского языка  с другими. Однако нет единого подхода к определению международного языка, а отсюда не совсем ясны его состояние и перспективы развития.
Цель: Рассмотреть настоящее состояние и перспективы развития нового лингвистического явления  "международный английский" (IE) в условиях глобализации.

Объект исследования: условия глобализации.
Предмет исследования: состояние и перспективы международного английского.
Задачи:
1)  проанализировать факторы, способствующие и препятствующие процессу развития международных языков в условиях глобализации;
2) изучить понятия лингвистического явления «международный английский» и представить различные точки зрения на это явление;
3) осуществить теоретический анализ имеющихся определений «международный английский» и «международные языки»;
4)  изучить и показать перспективы развития международного английского;
5)  проанализировать лексическое взаимодействие английского языка с другими языками;
6)  выявить возможные варианты международного языка.

Гипотеза:

В условиях глобализации появится необходимость в создании некоего языка общения.
Методы исследования:

1) наблюдение;
2) анализ информации;
3) ранжирование информации.

ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ

   Глава 1. Состояние лингвистического явления «международный язык» 
1.1. Процесс глобализации

 Глобализация – это «сложный многомерный процесс, проявляющийся в экономической, политической, информационной и культурной универсалии, когда территориальность исчезает как организующий принцип социальной и культурной жизни» (4). Процессы глобализации охватывают все стороны жизни человеческого сообщества – экономику, финансы, трудовые, информационные, интеллектуальные ресурсы, сферы образования, науки, искусства.
     Очевидно, что процессы глобализации имеют и лингвистические аспекты, которые не следует сводить только к количественным показателям распространения того или иного языка в современном мире. Кстати, если исследователь стоит на позициях лишь механического подсчета количества людей, говорящих в мире на том или ином языке, то он вынужден будет признать, что английский язык не занимает в этом списке первого места и потому не должен претендовать на роль языка глобального общения. По последним данным ЮНЕСКО, по числу говорящих на первом месте в мире стоит китайский язык, и ряд специалистов предполагает, что в ближайшем будущем перед мировым сообществом реально встанет проблема массового освоения китайского языка носителями других языков и культур. Такая перспектива, тем не менее, пока представляется достаточно отдаленной. Сегодня наблюдается другой процесс, когда огромное количество людей в мире, в том числе и в Китае, эффективно и в сжатые сроки осваивают английский язык для целей повседневного и профессионального общения. «Мир вступил в эпоху коммуникативного сдвига (communicative shift), суть которого состоит в объективной необходимости национально-англоязычного билингвизма» (5).  
1.2.  Английский как средство международного общения
     Действительно, исторически так сложилось, что именно английский язык выполняет сегодня функцию языка международного общения, своего рода «lingua franca» мирового сообщества эпохи глобализации.
       Американского варианта английского языка придерживаются такие всемирно известные организации как Международный валютный фонд (ООН), Всемирный Банк (финансовая группа, состоящая из Международного банка реконструкции и развития (МБРР) и Международной ассоциации развития (МАР)), а также Организация Американских Государств (ОАГ), Политический союз 30 государств Северной и Южной Америки (за исключением Аргентины и Кубы) при ведущей роли США, Всемирная организация интеллектуальной собственности и другие организации. Британский вариант в свою очередь также приобрел мировое признание и известность, став официальным вариантом английского языка в таких организациях как Всемирная торговая организация (ВТО), Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ), Организация стран-экспортеров нефти (ОСЭН, ОПЕК), Международная организация уголовной полиции (Интерпол), Всемирный фонд охраны дикой природы (WWF), Северо-атлантический союз (НАТО), Европейский союз (ЕС) и Международный олимпийский комитет (МОК) (13).
     Международный язык – 
язык, который может быть использован для коммуникации значительным количеством людей по всему миру. Для обозначения этого понятия также используется термин язык мирового значения. Граница между международными языками и языками межнационального значения является размытой. После Второй мировой войны наиболее распространённым международным языком стал английский. Под международным языком может также подразумеваться искусственный язык, созданный для межнационального общения.
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Признаки международного языка
Языки, считающиеся международными, обладают следующими признаками:
1. Большое количество людей считает этот язык родным. 
2. Среди тех, для кого этот язык не родной, есть большое количество людей, владеющих им как иностранным или вторым языком. 
3. На этом языке говорят во многих странах на нескольких континентах и в разных культурных кругах. 
4. Во многих странах этот язык изучается в школе как иностранный. 
5. Этот язык используется как официальный язык международными организациями, на международных конференциях и в крупных международных фирмах. 
     Современными международными языками считаются (в порядке убывания общего количества владеющих языком): английский, испанский, арабский, русский, португальский, французский, немецкий языки. (см. Приложение II)
           Английский, испанский, русский, арабский, французский являются официальными языками ООН.. Официальным языком ООН также является китайский язык, который не является общепризнанным международным языком.
     Значение языка в современном мире определяется, прежде всего, не числом владеющих им, а важностью и ценностью информации, которая на нём формируется и распространяется. А в этом плане первостепенная значимость английского языка в современном мире неоспорима: это язык политики, науки, культуры, искусства, образования, чисто человеческого общения.
     Для подавляющего большинства людей английский – это либо второй язык повседневного и делового общения, либо первый или второй иностранный язык, необходимый для ограниченного числа функций, прежде всего связанных с выполнением профессиональных задач ( 4) . В последнее время появилось понятие «ключевой язык» (key language), под которым понимается язык, функционирующий в неисконной среде, но чрезвычайно распространенный в различных слоях общества, и владение которым является обязательным условием  жизненного, прежде всего профессионального, успеха человека. Таким примером может служить ситуация использования английского языка во многих странах Европы и Азии.
     Английский язык, являясь языком межнационального общения в Германии и других европейских странах, особенно широко и естественно используется в сфере бизнеса, образования, науки, средств массовой информации и т.д. Отвечая на требования сегодняшнего дня, европейские университеты конкурируют друг с другом, предлагая студентам разнообразные языковые программы  английского языка  для специальных целей и общеязыковой практики(3).  
     Беспрецедентное распространение английского языка в мире приводит к тому, что возникают все новые его разновидности, формирующиеся под воздействием других языков и культур.
     Примечательно, что если прежде, изучая английский язык как иностранный, студент ставил перед собой цель устно и письменно общаться без переводчика с носителем английского языка, то теперь более вероятны такие коммуникативные ситуации, когда для обоих собеседников английский язык, являясь языком-посредником, будет в равной степени неродным  (4).     
     Процессы глобализации, делающие английский язык универсальным средством общения в самых различных областях, привели к появлению такого варианта английского языка, который получил названия “International English”, “Global English”, “World Standard English ” (WSE), “New World English” (NEW), “English for International Communication” и т.д. Это разновидность языка, лишенная культурно-специфических черт и не дискриминирующая говорящих по политическим, социальным, возрастным, религиозным, культурным и другим признакам. Таким образом, нами был осуществлен анализ имеющихся определений «международный английский» и «международный язык».
1.4.Взаимодействие английского языка с другими языками

     В данном параграфе сделаем попытку проанализировать лексическое взаимодействие английского языка с другими языками.      

     Эпоха глобализации внесла существенные коррективы в процессы языковых заимствований. Известный немецкий лингвист Х. Пфандль отмечает, что, «в отличие от  предыдущих столетий, сегодня фактически единственным источником заимствований в большинстве языков является английский язык, чаще всего в его американском варианте. Число англицизмов трудно определить, так как распространение большинства из них соотнесено с определенными, бурно развивающимися сферами профессионального общения, областями бизнеса, электронных средств массовой коммуникации, спорта, индустрии развлечений» (8). Это такие слова, как  тату-tattoo, ремикс-remix, пауэрлифтинг-power lifting, кастинг-casting, мегастор-mega store, пиар-PR, фаст фуд-fast food, бодибилдинг-body-building  и т.д. Важно, что заимствования происходят с такой скоростью и в таком объеме, что новые единицы часто имеют характер варваризмов, типа «CD-compact disc, PC-personal computer, SMS-short message service, DVD-digital video disc, on-line, E-mail». Видимо, есть основания предположить, что параллельное функционирование многочисленных заимствований в разных языках способствует укреплению статуса английского языка как средства межнационального, глобального общения.  
     В английском языке процент заимствований значительно выше, чем во многих других языках, так как в силу исторических причин он оказался, в противоположность, например, исландскому, очень проницаемым. Английский язык больше чем какой-либо другой язык имел возможность заимствовать иностранные слова в условиях прямого непосредственного контакта: сначала в средние века от сменявших друг друга на Британских островах иноземных захватчиков, а позже в условиях торговой экспансии и колонизаторской активности самих англичан. Подсчитано, что число исконных слов в английском словаре составляет всего около 30%, а заимствований в английском языке можно найти из почти 500 языков. 
      Роль заимствований (borrowings, loan-words) в различных языках неодинакова и зависит от конкретно-исторических условий развития каждого языка. Среди процессов, связанных с пополнением словаря английского языка, определенное место занимает заимствование иноязычной лексики как один из способов номинации новых явлений, а также замены существующих наименований.
     Под заимствованием большинство ученых подразумевает процесс перемещения из одного языка в другой различных элементов, под которыми понимаются единицы различных уровней структуры языка - фонологии, морфологии, синтаксиса, лексики, семантики.    

      Заимствования из латинского, французского,  немецкого, кельтского, испанского языков, обусловлены экономическими, политическими, культурными и т. д. связями с соответствующими народами. Они представляют из себя довольно большие  слои и сравнительно хорошо изучены. 
     Одними из наименее малочисленных пластов заимствования в английском языке являются тюркизмы и заимствования из малайского языка.
     Тюркские слова английским языком заимствовались как при прямых контактах, так и через языки-посредники. Некоторые исследователи относят к тюркизмам гуннского периода такие слова, как beech, body, girl, beer, book, king.
     Тюркизмы переходили в английский язык через разные языки, например, немецкий: shabrack, trabant; испанский: bocasin, lackey; латинский: janissary, sable; итальянский: bergamot, kiosk. Наибольшее количество тюркизмов перешло в английский язык из французского, например: badian, caique, caviar, odalisque, sabot, turkuose. В случаях, когда тюркизмы проходили в английский язык через несколько языков, чаще всего последним языком был французский.
      Из малайского языка в английский также пришли gutta-percha - гуттаперча, sago - саго (крупа), rattan - ротанг (пальма) или часть ствола ротанга; хлыст, трость из ротанга, и ketchup . Последнее слово, возможно, пришло в английский из  китайского языка, но само английское слово - без всякого сомнения малайское kechap , означающее "рыба в маринаде". 
      Есть еще один пласт слов, которые, по мнению многих, пришли из китайского языка, но на самом деле они - малайские. Во-первых, это junk - джонка (плоскодонная лодка; слово австронезийского происхождения). Это слово происходит от малайского adjong. Еще более удивительно то, что слово чай tea , хотя по происхождению китайское, пришло в английский язык через португальский, в который попало в виде малайской формы китайского слова. Поэтому по-английски это tea , в то время как в русском языке мы видим действительно китайскую форму - чай.

     Мы в ходе исследования пришли к выводу, что происходит тесное взаимодействие английского с другими языками. Этот процесс может вызвать ассимиляцию, что приведёт к «размытию» языков и культур, а в будущем может привести и к исчезновению культур.   
     Таким образом, ассимиляция может стать фактором, препятствующим процессу развития международных языков в условиях глобализации.

ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ
Глава 2. Перспективы развития международного языка в условиях глобализации

 
Попытки моделировать процессы языкового варьирования на примере современного английского языка предпринимаются давно. Выявление и непротиворечивое описание вариантов современного языка во всем многообразии и взаимодействии его форм – исключительно сложная научная задача, актуальность которой возросла в связи с набирающими силу процессами глобализации. С прикладной точки зрения   эта задача также представляет исключительную важность, поскольку ее решение могло бы способствовать выработке эффективной языковой политики, по-новому представить многие вопросы преподавания английского языка как иностранного, существенно обогатить теорию и практику  перевода.
     Теоретически модель взаимодействия американского и британского вариантов современного английского языка в виде пересекающихся множеств позволяет аналогичным образом представить и другие  национально-территориальные варианты, однако в ее рамки не укладываются такие разновидности английского языка, которые функционируют за пределами англоязычного мира и роль которых в эпоху глобализации все возрастает. Английский язык в Великобритании, США, Канаде, Австралии и других англоязычных странах  культурно-исторически и функционально отличается от английского языка в Германии, Финляндии, Египте, Японии и т.д.   В этой связи несомненный интерес представляет модель языкового варьирования, предложенная американским исследователем Б. Качру (14).

     Все многообразие вариантов современного английского языка Б. Качру (14) предлагает представить в виде концентрических кругов – внутреннего, внешнего и  расширяющегося (inner, outer and expanding circles). Основаниями для включения варианта языка в ту или иную зону являются отношение к языковой норме и набор выполняемых коммуникативных функций. Так, «внутреннюю зону» образуют варианты английского языка, на которых говорят в Великобритании, США, Канаде, Австралии, Новой Зеландии. Это так называемые «нормообразующие» страны (norm-providing countries), где английский язык является исконным языком на  территории проживания нации и играет роль средства общения во всех без исключения функциональных сферах, а кодифицированное языковое употребление  на различных уровнях языковой системы принимается англоговорящим сообществом как норма, которой нужно следовать и подражать. При этом, естественно, игнорируются различия между национально-территориальными вариантами в пределах самой внутренней зоны.

      «Внешнюю зону» образуют такие страны, как Индия, Южноафриканская республика, Пакистан, Малайзия, Филиппины, Нигерия Гана, Бангладеш, Сингапур и некоторые другие, где английский язык имеет статус официального или  второго государственного языка, наряду с исконным национальным языком. Диапазон коммуникативных функций в этом случае несколько сужен, по сравнению со странами внутренней зоны; по отношению к языковой норме варианты английского языка в данном случае рассматриваются как «норморазвивающие» (norm-developing countries).
     Наконец, к странам наиболее динамично развивающейся  «зоны расширения», именуемой «нормозависимыми странами» (norm-dependent countries of the expanding circle), относятся Индонезия, Тайвань, Китай, Израиль, Египет, Саудовская Аравия, страны Европейского Союза, ряд бывших республик СССР. В этих странах английский язык имеет статус вспомогательного средства общения, принятого относительно недавно и выполняющего ограниченный набор коммуникативных функций.
      Покажем перспективы «международного английского».Рассмотрим концентрическую модель Б. Качру (14), которая помогает представить, как широко распространен английский язык в современном мире, насколько разнообразны его существующие варианты и насколько неодинаков статус английского языка  в той или иной стране и культуре. Эта модель носит прогностический характер, в ней заложена принципиальная возможность   отразить переход того или иного варианта английского языка из одной зоны в другую. Так, по мнению Б. Качру (14),  английский язык, все более широко используемый в Германии, Швейцарии, Люксембурге, скандинавских и балтийских государствах, приобретает определенные специфические черты и не исключено, что в ближайшем будущем сформируются новые варианты английского языка, которые займут место в «зоне расширения». С другой стороны, варианты английского языка из «внешней зоны» могут быть пополнены вариантами, которые сейчас отнесены к «зоне расширения».  Единственная зона, которая закрыта для количественных изменений – это «внутренняя зона». 
     В начале XXI века в связи с масштабным распространением английского языка знание американского или британского вариантов оказывается недостаточным для беспрепятственной межкультурной коммуникации. Всё чаще поднимается вопрос о создании некоего единого стандартного английского языка международного общения.
     Проанализируем различные определения International English (IE):

     1. IE- искусственный, стандартизированный язык, созданный в противовес американскому и британскому английскому. Предполагает культурный нейтралитет, без культурно-специфических черт, характерных для американского и британского варианта. Чаще всего используется в научном и деловом общении.
      За создание такого искусственного английского языка выступают, прежде всего, представители "расширяющегося круга", люди, для которых английский является не родным языком. Прежде всего, это люди науки, бизнесмены и т.д. Став мировым языком развлечений, бизнеса, науки, английский язык, в большей степени его американский вариант, заложил фундамент для дальнейшей  экспансии американской культуры. Вслед за глобальными рынками и глобальной сетью развлечений и путешествий приходит глобальная коммуникация  на международном языке, которая насквозь пронизана американскими и британскими национальными особенностями, которые не всегда могут быть поняты и приняты другими народами. Решение этой проблемы с помощью IE, казалось бы идеальным, однако пока не определены критерии, по которым должен быть сформирован стандарт IE, не существует определенных требований к отбору языковых средств для создания IE, не существует единого мнения  о том, как обучать IE. Как справедливо отмечает O/Tarnopolsky (16):"It is obvious that if teachers start to teach what each belives to be international English, would result in confusion". Поэтому, к сожалению, на данном этапе введение IE в практику обучения английскому языку пока представляется не целесообразным.
     С другой стороны возможное появления IE, вызывает озабоченность у самих носителей английского языка, представителей "внутреннего круга". Причиной этому служит то, что в связи с появлением IE люди, для которых английский язык является родным, фактически становятся двуязычными в своем собственном языке. По этому поводу интересно высказывание D.Crystal (11), приведем его дословно:" We may, in due course, all need to be in control of two standard Englishes, the one which gives us our national and local identity, and the other which puts us in tough with  the rest of human race. In effect, we may all need to become bilingual in our own language".Мы разделяем мнение автора, однако считаем, что причин для волнений по поводу изучения IE у англоязычного населения Земли пока не должно возникать. Связано это с тем, что подавляющее большинство грамотных носителей английского языка обладает определенной степенью сознательного контроля над своей  речью. Формы выражения любого говорящего могут варьироваться в зависимости от социолингвистического контекста. Поэтому в одной социально-лингвистической ситуации говорящий может использовать в своей речи ненормативные языковые формы, а в другой - придерживаться стандартного английского языка.
      В настоящее время установлено, что носители языка владеют или, по крайней мере, имеют понятие как о своем языковом варианте или диалекте, так и о стандартном варианте английского языка. Возможно также владение и некоторыми другими вариантами, если этого требует социально-культурный контекст. Об этом свидетельствует способность говорящего сознательно переходить с одного варианта на другой.("to shift styles").
      В своей работе D.Crystal (11) отмечает, что уже сегодня большинство людей, для которых английский является родным языком, могут переходить со своего регионального диалекта  на национальный стандарт, а в недалеком будущем носители языка будут иметь представление об IE и, соответственно, в случае необходимости  делать переход и на него. "We have lunch with friends/ We use a variety of English influenced by the dialect of the region in which we live..., we go to a commercial fair in Birmingham, England/ We talk to the sales representatives using British Standard English..., we are on holiday in Egypt and meet up with people from other English-speaking countries. We talk together in World Standard English".

     Необходимо также отметить существование множества других факторов, влияющих на подсознательный или вполне осознанный выбор говорящего того или иного социального варианта. Американский социолингвист D.Hymes (12), например, выделяет серию таких факторов, условно обозначив их аббривиатурой SPEAKING, где S-setting,(окружающая обстановка),P-participants (участники коммуникативного процесса), E-ends (цели и задачи), A-act sequence ( последовательность действий), K-key (тон, манера разговора), I-instrumentalities (средства передачи речи), N- norms of interaction (нормы поведения) и G-genres (жанры). Все эти факторы, по мнению автора, влияют на выбор языковых форм.
     2.IE- вариант английского языка, представленный только американским вариантом английского языка и используемый в качестве средства общения в международных масштабах.
     Многие авторы склоняются к мнению о том, что американский вариант уже сделал первый шаг к отдалению от британского варианта, с каждым днем все прочнее занимая позицию единого варианта-лидера в межнациональном общении. Связано это, прежде всего с тем, что сегодня многим представителям "расширяющегося круга", будь то для работы или собственного интереса, необходимо в кратчайшие  сроки овладеть  английским языком. Именно американский вариант английского языка в данном случае занимает более выигрышную позицию, чем британский английский, так как американский вариант пропагандирует простоту, порой не знающую разумных пределов. Если разговор на британском английском  непременно несет оттенок церемональности, искусственности, формальности и идет наряду с этикетом, то есть, правилами, нормами, некими "коммуникационными обрядами", требуя  фонетической аккуратности, грамматической педантичности, интонационной корректности и стилистической точности, то американский вариант в свою очередь максимально экономичен и рационален, это язык экономики и бизнеса, популярного искусства, массовой музыки.
     Сегодня уже можно говорить о том, что доминирующее мировое влияние США привело к тому, что американский вариант английского языка оказывает масштабное влияние на "мировой английский", которым до последнего времени был британский вариант. Группа ученых-лингвистов ряда британских университетов в середине 1999г. завершила анализ эволюции английского языка за последние тридцать лет. Оказалось, что разговорный британский вариант английского языка изменился до неузнаваемости. Основная причина - бурная американизация английского языка, вызванная численным перевесом населения США в отличие от Великобритании (число носителей английского составляет 70% против 17% носителей британского языка от общего числа говорящих на английском как родном), более мощная экономика США по сравнению с британской, численное превосходство высших учебных заведений в США, значительность влияния американских средств массовой информации и информационных технологий в мировом масштабе, а также привлекательность американской популярной культуры и ее влияние на язык, и образ жизни всего земного шара.
     3.IE-"выровненный" вариант английского языка, в котором различия между основными вариантами английского языка, прежде всего американским и британским, нивелируются в определенных ситуациях общения. Это касается, прежде всего, единиц грамматического и лексико-семантического уровней языковой системы.

     В настоящее время преобладает мнение о том, что американский и британский варианты все быстрее сближаются, и в век сокращающихся расстояний, все проникающих средств информации и связи, глобализации экономики в этом нет ничего удивительного. Крайности специфического произношения, акцента и словоупотребления стираются в обеих странах, и одновременно в процессе взаимодействия двух народов и всех других, говорящих, пишущих по-английски, происходит дальнейшая нивелировка различий. Надо признать, что влияние распространяется в основном с запада на восток, с Америки в Англию и дальше на другие страны.

     Подводя итог проведенному  анализу, хочется еще раз отметить, что сегодня в связи с глобальным распространением английского языка количество его региональных вариантов с каждым днем растет. В каждой отдельной стране или регионе мира вновь появившиеся варианты адаптируются к новым условиям, впитывая в себя основные черты культуры и менталитета конкретного народа. В связи с этим происходит смешение основных черт англосаксонской и родной культуры, что порой приводит к проблемам при межкультурных контактах, как с носителями языка, так и с теми, для кого английский является неродным языком.
     Вполне вероятно, что уже в недалеком будущем эта проблема будет решена, так как в появлении IE заинтересованы, прежде всего, представители "расширяющегося круга", люди, для которых английский язык является неродным. Именно им необходим такой английский, который бы обладал культурно специфическими особенностями каждого народа, использующего английский язык в повседневности.
     Проанализировав все определения, мы полагаем, что наиболее оптимальным вариантом языка для международного общения является International English, который предполагает культурный нейтралитет американского варианта английского языка.  

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
      В заключении мы пришли к выводу о том, что наша гипотеза подтвердилась, и, действительно, в условиях глобализации появилась  необходимость в создании некого языка общения.

     Существует возможность  и того, что "международным английским" станет американский вариант, тем более что в настоящее время американский английский прочно закрепился в мировых масштабах, составляя достойную конкуренцию британскому варианту. Именно международный английский, основанный на американском варианте, уже в недалеком будущем имеет все шансы стать единым представителем английского языка, на изучение и использование которого будут ориентироваться представители многих стран.

     Чрезвычайно актуальной стала задача обучения английскому языку международного общения, предполагающее определенную лингво-культурологическую толерантность со стороны людей, практически использующих его в тех или иных ситуациях общения, и повышенную ответственность со стороны преподавателя в подборе и интерпретации учебного материала, применяемых методах обучения и т.д.

     Неслучайно, наверное, в свете усиления глобалистских тенденций  столь популярной стала идея обучения так называемому «ограниченному английскому языку (Restricted English)», или «педагогической модели английского языка» (15). Это такой кодифицированный вариант английского языка, который эффективно выполняет функции устного и письменного международного общения, особенно в профессионально-деловых сферах, и характеризуется нормативной, но несколько упрощенной грамматикой, допустимыми нарушениями в области фонетики и просодики, богатым словарным составом.       
     Подводя итог проделанного нами исследования, мы выявили подходящий вариант языка для международной коммуникации. И считаем, что в ближайшее время американский вариант английского языка с сохранением культурного нейтралитета может стать «международным языком».     
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ПРИЛОЖЕНИЕ I
ГЛОССАРИЙ

     Глобализация – это «сложный многомерный процесс, проявляющийся в экономической, политической, информационной и культурной универсалии, когда территориальность исчезает как организующий принцип социальной и культурной жизни» . Процессы глобализации охватывают все стороны жизни человеческого сообщества – экономику, финансы, трудовые, информационные, интеллектуальные ресурсы, сферы образования, науки, искусства.
     Международный язык – язык, который может быть использован для коммуникации значительным количеством людей по всему миру.

     Аспект - (от лат. aspectus взгляд, вид) Взгляд, точка зрения, с которой рассматривается понятие, явление, предмет.
      Лингвистический аспект – перспектива, в которой выступает явление, сторона предмета, придающая им особую окраску, звучание.
      Билингвизм – (би (два)+лат. lingua язык), одновременное равноправное существование, употребление двух языков в одной стране.
     Коммуникативный сдвиг – необходимость национально-англоязычного билингвизма.
     «lingua franca» - функция языка международного общения.
     «International English», «Global English», «World Standard English» (WSE), «New World English» (NEW) –  это разновидность языка, лишенная культурно-специфических черт и не дискриминирующая говорящих по политическим, социальным, возрастным, религиозным, культурным и другим признакам.
     Ассимиляция –  (от лат. assimilation уподобление, сходство) Уподобление одного явления другому путем видоизменения, превращения одного в другое (подобное первому). Языковая ассимиляция (уподобление одного народа языку другого).
     Толерантность – терпимость к чужим мнениям , верованиям, поведению.
ПРИЛОЖЕНИЕ II

ТАБЛИЦА 1

Международные языки

	Ранг
	Язык
	Родной
	Второй
	Общее число носителей

	1
	Английский язык
	340 миллионов
	до 1 миллиарда
	до 1 340 миллионов

	2
	Испанский язык
	322 миллиона
	до 80 миллионов
	до 400 миллионов

	3
	Арабский язык
	240 миллиона
	до 40 миллионов
	до 280 миллионов

	4
	Русский язык
	145 миллионов
	до 110 миллионов
	до 255 миллионов

	5
	Португальский язык
	176 миллионов
	до 20 миллионов
	до 196 миллионов

	6
	Французский язык
	77 миллионов
	до 110 миллионов
	до 187 миллионов

	7
	Немецкий язык
	95 миллионов
	до 22 миллионов
	до 117 миллионов
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